John 1:1
Matthew 14:6



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the dative absolute construction, which includes the dative neuter plural noun GENESIA, meaning “birthday celebration”
 plus the dative neuter plural aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place; to be.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the birthday celebration of Herod) producing the action.
The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “when…took place.” 

Next we have the genitive of identity or possessive genitive from the masculine singular article and proper noun HĒRWIDĒS, meaning “of Herod.”

“However, when the birthday celebration of Herod took place,”
 is the third person singular aorist deponent middle indicative of the verb ORCHEOMAI, which means “to dance.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the daughter of Herodias) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun THUGATĒR plus the genitive of relationship from the feminine singular article and proper noun HĒRWIDIAS, meaning “the daughter of Herodias.”  Next we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective MESOS, meaning “in the middle; in the midst; among, before (more closely defined by the context, or = in public) Mt 14:6.”

“the daughter of Herodias danced in public”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb ARESKW, which means “to please.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the daughter of Herodias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative direct object from the masculine singular article and proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”

“and pleased Herod;”
Mt 14:6 corrected translation
“However, when the birthday celebration of Herod took place, the daughter of Herodias danced in public and pleased Herod;”
Mk 6:21-22a, “And after a suitable day came, when Herod on his birthday prepared a dinner for his great men and military tribunes and the leading men of Galilee; and after his step-daughter by Herodias came in and danced, she pleased Herod and those eating with [him].”
Explanation:
1.  “However, when the birthday celebration of Herod took place,”

a.  In contrast to Herod’s fear of the crowds and what they might do if Herod acted on his anger and killed John, something else happened that forced Herod’s hand.  It came to pass that Herod had a birthday.  And as with all rulers, his birthday was celebrated by the members of his court and other friends.


b.  This birthday celebration consisted of a banquet that included the most influential and powerful people in Galilee and Perea (the two territories ruled by Herod).  All those who depended on Herod’s good graces toward them would attend the celebration.  There would be great feasting with a great deal of entertainment (magicians, singers, dancers, musicians, etc.).  The party would last all day and into the night.

2.  “the daughter of Herodias danced in public”

a.  The most significant event that took place was the dancing of the daughter of Herodias, Herod’s step-daughter named Salome (per Josephus).  Some commentators suggest that her dance was some sort of erotic dance (we would call it a striptease), but the verb used for ‘dance’ has no erotic connotation.  That is reading into the text something that is not necessarily there.


b.  In verse 11 we see her called a ‘girl’ (), which means ‘a little girl’ or ‘a maiden’, that is a girl at the age of puberty or at least 13 years old, but definitely not twenty years old or older.

3.  “and pleased Herod;”

a.  The result of Salome’s public performance was that it pleased Herod.  It goes without saying that it also pleased Herodias and if it pleased the two of them, then it probably also pleased the rest of the party guests.


b.  This dance was probably unexpected by Herod and was likely Herodias’ and Salome’s birthday present to the king.  His reaction to this ‘gift’ (stated in the next verse) shows that he considered this the best gift he received from all in attendance (assuming gifts were given to the king).  How much this ‘gift’ pleased Herod is described by what Herod says in the next verse.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Herodias plotted to have her teenage daughter perform a lascivious [conjecture] dance at Herod’s birthday feast.”


b.  “Girl (verse 11) is a term which can be used of those of marriageable age; she was at least a teenager.”
  The word KORASION is used in Mt 9:24 and “may refer to a ‘girl’ near the age of puberty; Mk 5:42 says she [the girl in Mt 9:24] was twelve years old.”


c.  “Salome, Herodias’s daughter by her previous husband Philip, so entertains the crowd at a birthday celebration for Herod that he makes her a rash vow.  The word ‘danced’ (from ὀρχέομαι) does not in itself imply any sensuality, nor does any appear in this context.  But the Herodians were infamous for immorality, so one cannot exclude the idea of erotic dancing here.”


d.  “In the modern world birthday celebrations are accepted as important and enjoyable social occasions, but this was not the Israelite custom.  ‘When Herod celebrated his birthday he was acting in accord with a Hellenistic custom; there is no evidence for the celebration of birthdays in Israel in pre-Hellenistic times’ (ISBE, Vol. I, p. 515).  Herod, more of a Hellenist than a Jew, clearly celebrated his birthday with gusto.  It is somewhat surprising that the daughter of Herodias featured in a public dance of this kind; we would expect that there would be dancing, but it would come from paid performers, not from a princess.  Some dancing meets with approval in Scripture, such as that at the time of the deliverance from Egypt (Ex 15:20).   The Jews also found acceptable the dancing of the maidens at the end of the ceremonies of the Day of Atonement.  But there is something repulsive about a princess performing before a crowd of (presumably) drunken men.  However, whatever our scruples, the dance pleased Herod.”


e.  “The Jews abhorred the keeping of birthdays as being a pagan custom, but the Herods even outdid the Romans in these celebrations, so that ‘Herod’s birthday’ came to be a proverbial expression for excessive festival display.  The exhibition was thoroughly pagan and had been learned while the girl and her mother lived at Rome with Philip.”
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